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�
� Bitte vor Montage und 

Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

� Please read the operating 
instructions carefully before 
assembling and using

� Veuillez lire attentivement ce 
mode d�emploi avant de procéder au 
montage et à la  mise en service

� Sírvase a leer atentamente estas 
instrucciones antes del montaje y de
la puesta en servicio

� Si prega, prima di assemblare ed 
avviare il trapano, di leggere 
attentamente le istruzioni sul 
funzionamento

� Læs driftsvejledningen grundigt inden 
montage og idrifttagning

� Var god läs bruksanvisningen
noggrant före montering och driftstart

� Pyydämme Teitä lukemaan 
käyttöohjeen tarkkaavaisesti ennen 
asennusta ja käyttöönottoa

� Montaj iµlemi ve çal∂µt∂rmadan önce 

lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice

okuyun

� Molimo da prije montaže i upotrebe 
pažljivo čitate naputak za rad

� Před montáží a uvedením do provozu si
prosím pozorně přečtěte návod k 
obsluze

� Prosimo, da pred montažo in prvim 
zagonom pazljivo preberete navodila za
uporabo.

� Bitte Seite 2 ausklappen

� Please pull out page 2

� Veuillez ouvrir les page 2

� Desdoble las página 2

� Aprire le pagine dalle 2 

� Fold siderne 2 ud

� Fäll upp sidorna 2

� Käännä sivut 2 auki

� Lütfen sayfa 2’i aç∂n

� Molimo da raširite stranicu 2
� Prosím nalistujte stranu 2
� Prosimo, da stran 2 razgrnete.

� Seite 5 - 6

� Page 7 - 8

� Page 9 - 10

� Página 11 - 12

� Pagina 13 - 14

� Side 15 - 16

� sidan 17 - 18

� Sivu 19 - 20

� Sayfa 21 - 22

� Stranice 23 - 24

� Strana 25 - 26

� Strani 27 - 28
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Beschreibung
1 Ein/Ausschalter
2 Einschaltsperre
3 Zusatzhandgriff
4 Befestigungsschraube Sägeblatt
5 Holzsägeblatt
6 Metallsägeblatt
7 Kurvensägeblatt
8 Inbusschlüssel

Allgemeine Sicherheitshinweise und
Unfallschutz

Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem
Werkzeug ist nur gewährleistet, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vollständig lesen und die enthaltenen Hinweise
befolgen.


 Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerät, 
die Anschlußleitung und den Stecker. Arbeiten Sie
nur mit einem einwandfreien und unbeschädigten 
Gerät. Beschädigte Teile müssen sofort von 
einem Elektro-Fachmann erneuert werden.


 Vor allen Arbeiten an der Maschine, vor jedem 
Werkzeugwechsel und bei Nichtgebrauch den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.


 Um Beschädigungen des Netzkabels zu ver-
meiden, das Netzkabel immer nach hinten von der
Maschine wegführen.


 Beim Arbeiten im Freien dürfen nur dafür zuge-
lassene Verlängerungskabel verwendet werden. 
Die verwendeten Verlängerungskabel müssen 
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm2 auf-
weisen. Die Steckverbindungen müssen 
Schutzkontakte aufweisen und spritzwasserge-
schützt sein.


 Bewahren Sie die Werkzeuge sicher und für 
Kinder nicht erreichbar auf.


 Tragen Sie beim Schleifen, Bürsten und Trennen 
und Sägen stets eine Schutzbrille, Sicherheits- 
handschuhe und einen Gehörschutz und bei 
stauberzeugenden Arbeiten eine Atemschutz-
maske.


 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken. 
Überprüfen Sie vo rdem Einschalten, daß die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.


 Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstück 
gegen Verrutschen (festspannen).


 Beim Bearbeiten (Trennen und Schleifen) von 
Stein muß eine Staubabsaugung verwendet
werden. Die Staubabsaugung muß zum 

Absaugen von Gesteinsstaub zugelassen sein.


 Asbesthaltige Materialien dürfen nicht 
bearbeitet werden.
Entsprechende Unfallverhütungsvorschrift
(VBG 119) der Berufsgenossenschaft beachten.


 Verwenden Sie nur Orginal-Ersatzteile.

 Reparaturen dürfen nur von einem Elektro-

Fachmann durchgeführt werden.

 Die Lärmentwicklung am Arbeitsplatz kann

85 db (A) überschreiten. In diesem Fall sind 
Schall- und Gehörschutzmaßnahmen für den 
Bedienenden erforerlich. Das Geräusch dieses 
Elektrowerkzeuges wird nach EN 50144-1 
(84/537/EWG) gemessen.


 Achten Sie auf einen sicheren Stand. Vermeiden 
Sie abnormale Körperhaltungen.


 Setzen Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht dem Regen 
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
nasser oder feuchter Umgebung und nicht in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten.


 Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht am 
Netzkabel. Schützen Sie das Netzkabel vor Be-
schädigung durch Öl, Lösungsmittel und scharfen 
Kanten. Tragen sie das Elektrowerkzeug nicht am
Kabel.


 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.

 Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim 

Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung und Schmuck. Tragen Sie 
bei langen Haaren ein Haarnetz.


 Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur 
Zubehör und Zusatzgeräte des Werkzeug-Her-
stellers


 Verwenden Sie nur scharfe und einwandfreie 
Sägeblatter. Verbogene und rissige Sägeblatter 
sofort austauschen.


 Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht durch seit
liches Gegendrücken abbremsen.


 Achten Sie auf gleichmässigen Vorschub, daß 
vermindert die Unfallgefahr und verlängert die 
Lebensdauer des Sägeblatts und der Stichsäge.


 Reinigen Sie Ihr Werkzeug nur mit einem feuch-
ten Lappen. Verwenden Sie zur Reinigung keine
aggresiven Reinigungsmittel.


 Überprüfen Sie Ihr Werkzeug auf einwandfreie 
Funktion. Sollte die Funktion gestört sein, lassen 
Sie Ihr Werkzeug überprüfen. Alle Wartungs- und 
Inspektionsarbeiten dürfen nur von einem Elektro-
Fachmann oder von der ISC GmbH durchgeführt 
werden.


 Der Wert der ausgesendeten Schwingungen 
wurde nach ISO 5349 ermittelt.

D

Anleitung MS 440 AlphaTools  13.01.2004  11:45 Uhr  Seite 5



6

Betriebsanleitung für Multisäge

VERWENDUNG

Die Multisäge ist zum Sägen von Holz, Eisen, Bunt-
metallen und Kunststoffen unter Verwendung des
entsprechenden Sägeblatts bestimmt.

INBETRIEBNAHME (Bild 1)

Einschalten: Einschaltsperre nach unten 
schieben (2) und Ein/
Ausschalter (1) drücken

Ausschalten: Ein/Ausschalter loslassen

Elektronische Hubzahlregelung

Je stärker Sie den Ein/Ausschalter drücken, desto
höher ist die Hubzahl des Sägeblattes. 

Die allgemeinen Regeln für die Schnittgeschwindig-
keit bei spanabhebenden Arbeiten sind auch hier
gültig.

Sägeblattwechsel (Bild 2)

Vor allen Arbeiten an der Maschine und beim Säge-
blattwechsel die Multisäge ausschalten und den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Lösen Sie mit dem beiliegenden Innensechskant-
schlüssel (8) die Schraube am Stößel ( 4). Schieben
Sie das Sägeblatt zwischen Hubstange und Halte-
bügel (9) in den Stößel und achten Sie darauf, dass
der Bolzen am Stößel in die Bohrung des Säge-
blattes eingreift. Ziehen Sie die Schraube mit den
Innensechskantschlüssel (8) fest. Die Sägeblattzahn-
ung muß in Schneidrichtung zeigen. 

Verwendung als Stichsäge (Bild 3)

Setzen Sie die Multisäge, wie in Bild 3 gezeigt auf
das zu schneidende Material. Schalten Sie die Multi-
säge ein und schieben Sie die Multisäge gegen das
zu schneidende Material. Die Schnittgeschwindigkeit
ist dem Material anzupassen.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme: 440 W

Hubzahl: 0-4100 min-1

Hubhöhe: 10  mm

Schnitttiefe Holz: 70 mm

Schnitttiefe Kunststoff: 125 mm

Schnitttiefe Eisen: 3 mm

Schalldruckpegel LPA: 90,5 dB (A)

Schallleistungspegel LWA: 103,5 dB (A)

Vibration aw 7,2 m/s2

Schutzisoliert II / �
Gewicht 2,2 kg

D
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Layout

1 On/Off switch
2 Safety lock-off
3 Additional handle
4 Fastening screw for the saw blade
5 Wood saw blade
6 Metal saw blade
7 Saw blade for curved cuts
8 Allen-key

General safety and accident prevention
regulations

To work safely with this machine and to prevent acci-
dents it is imperative to read the following safety
regulations and operating instructions in full and to
put all the information into practice.


 Always check the machine, the power cable and 
the plug before use. Only ever use the machine if 
it is in perfect, undamaged condition. Damaged 
parts are to be repaired or replaced immediately 
by a qualified electrician.


 Always pull  the plug out of the power socket 
before carrying out any work on the machine, 
before changing the tool and in periods of non-
use.


 Always run the power cable away from the back of
the machine to guard it from damage.


 For outdoors work use only suitably approved 
extension cables with a minimum conductor cross 
section of 1.5 mm2. The plug connectors must 
have earthing contacts and be rain-water-proof.


 Keep the machine in a safe place and out of the 
reach of children.


 Always wear goggles, safety gloves and ear muffs
when grinding, brushing and cutting. Wear a 
breathing mask on dusty jobs.


 Never leave any tool keys or adjustment spanners
in position on the machine. Before switching on, 
check that all keys and adjustment spanners have
been removed.


 Secure the workpiece (with a clamp) so that it 
cannot slip.


 It is imperative to use a dust extractor when
working on stone (cutting or grinding). Make sure 
the dust extractor is approved for stone dust.


 It is prohibited to use the machine on 
asbestos materials. Please note the accident 
prevention regulations in force in your country.


 Use only original spare parts.

 Repairs are to be carried out by qualified 

electricians only.

 The level of noise at the workplace may exceed 

85 dB(A). In this case you will need to introduce 
noise protection measures for the user. The noise 
produced by this electric tool is measured in 
accordance with IEC 59 CO 11, IEC 704,
DIN 45635 Part 21, NFS 31-031 (84/537/EEC).


 Make sure of your footing. Avoid abnormal
working positions.


 Keep your electric tool out of the rain. Never use 
electric tools in wet or damp conditions, and never
use them near inflammable liquids.


 Never carry the machine by its power cable. Keep
the power cable safe from damage. Oil, solvent 
and sharp edges can damage cables.


 Keep your workplace tidy.

 Make sure the power switch is off before inserting 

the plug in the socket.

 Wear suitable clothing. Never wear loose-fitting 

clothes or jewelry. Use a hair-net on long hair.

 For your own safety, use only the manufacturer´s 

accessories and attachments.

 Use only sharp saw blades that are in perfect

condition. Replace bent and cracked saw blades 
immediately.


 After switching off the jigsaw, do not press against
the side of the blade to bring it to a halt.


 Always cut at a steady rate of progress. This will 
prevent accidents and prolong the life of your jig-
saw and the blade.

GB

7
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Operating Instructions for the
multi-saw

INTENDED USE

The multi-saw is designed for sawing wood, iron,
non-ferrous metals and plastic. It should only be
used with the appropriate saw blade.

Starting up (Fig. 1)

Switching on: Push down the safety lock-off (2) 
and press the On/Off switch (1). 

Switching off: Release the On/Off switch.

Electronic stroke rate control

The greater the pressure you exert on the On/Off
switch, the greater the stroke rate of the blade. 

The general rules for cutting speeds for cutting work
apply.

Changing the saw blade (Fig. 2)

Always switch off and unplug the multi-saw before
working on the machine or changing the saw blade.

Unscrew the screw on the ram (4) using the Allen
key (8) included in delivery. Slide the blade between
the piston rod and the retention clip (9) in the ram
and make sure that the pin on the ram latches into
the hole in the blade. Re-tighten the screw using the
Allen key (8). The teeth of the blade must face the
direction of cutting.

Use as a jigsaw (Fig. 3)

Place the multi-saw on the material to be cut as
shown in Fig. 3. Switch on the multi-saw and push it
along against the material to be cut. Adapt your cut-
ting speed to the material.

Technical data

Rated voltage: 230 V ~ 50 Hz

Power: 440 W

Stroke rate: 0-4100 min.-1

Stroke height: 10 mm

Cutting depth in wood: 70 mm

Cutting depth in plastic: 125 mm

Cutting depth in iron: 3 mm

Sound pressure level LPA: 90,5 dB (A)

Sound power level LWA: 103,5 dB (A)

Vibration aw 7,2 m/s2

Totally insulated II / �
Weight 2,2 Kg

GB
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Description

1 Interrupteur Marche / Arrêt
2 Verrouillage de démarrage
3 Poignée supplémentaire
4 Vis de fixation de la lame de scie
5 Lame de scie à bois
6 Lame de scie à métaux
7 Lame de scie courbe
8 Clé à six pans creux

Consignes générales de sécurité et de
prévention des accidents

Vous ne pourrez travailler sûrement et sans aucun
risque avec l�appareil que si vous lisez entièrement
les consignes de sécurité et le mode d�emploi et si
vous en respectez les instructions.


 Contrôlez, avant chaque utilisation, l�appareil, le 
câble de raccordement et la fiche. Utilisez 
l�appareil seulement si son état est parfait et s�il 
n�est pas endommagé. En cas de dégâts, les
pièces endommagées doivent être remplacées 
immédiatement par un électricien confirmé.


 Retirez la fiche secteur de la prise de courant 
avant tout travail sur l�appareil, avant le 
remplacement d�un outil et pendant que l�appareil 
n�est pas utilisé.


 Afin d�éviter des dégâts au câble secteur, guidez 
toujours le câble secteur vers l�arrière de 
l�appareil.


 Si vous travaillez en plein air, n�utilisez que les 
câbles de rallonge homologués à cet effet. Les 
câbles de rallonge utilisés doivent avoir une
section transversale minimale de 1,5 mm2. Les 
connecteurs enfichables doivent être munis de 
contacts de mise à la terre et être protégés contre
les projections d�eau.


 Gardez les outils dans un endroit sûr, hors de
portée des enfants.


 Portez des lunettes protectrices, des gants de 
protection et un protège-oreilles pendant tous les 
travaux de ponçage, de brossage et de coupage, 
ainsi qu�un masque respiratoire pendant tous les 
travaux produisant beaucoup de poussière.


 Ne laissez pas de clés d�outils insérées. Avant la 
mise en circuit, vérifiez que les clés et les outils 
de réglage soient enlevés de l�appareil.


 Veillez à ce que la pièce à usiner soit bien arrêtée
afin qu�elle ne puisse pas glisser.


 Il faut utiliser un dispositif d�aspiration des
poussières pour l�usinage (coupage et ponçage) 
de pierre. Ce dispositif d�aspiration doit être 
homologué pour aspirer la poussière
incombustible.


 Il est interdit d�usiner des matériaux contenant 
de l�amiante!
Respectez la consigne de prévention d�accidents 
correspondante (en Allemagne: VBG 119) de 
l�association professionnelle concernée!


 Utilisez seulement des pièces de rechange
originales.


 Seul un électricien confirmé est autorisé à 
effectuer des réparations.


 Le bruit développé à la place de travail peut 
dépasser 85 dB(A). L�opérateur doit prendre dans
ce cas des mesures insonorisantes et de
protection de l�ouïe. Le niveau de bruit de cet outil
électrique est mesuré selon IEC 59 CO 11,
IEC 704, DIN 45635, partie 21, NFS 31-031 
(84/537/CEE).


 Gardez votre position de sécurité. Evitez des
positions anormales du corps.


 N�exposez pas votre appareil électrique à la pluie.
N�utilisez pas les appareils électriques dans une 
atmosphère humide, ni à proximité de liquides 
inflammables.


 Ne portez pas l�appareil électrique par le câble 
secteur. Protégez le câble secteur contre
l�endommagement par de l�huile, des solvants et 
des arêtes aigues. Ne saisissez pas le câble de 
l�appareil électrique.


 Gardez votre lieu de travail en ordre.

 Vérifiez que l�interrupteur soit en position hors

circuit lorsque vous connectez l�appareil au
secteur.


 Portez des vêtements de travail appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Mettez un filet à cheveux si vous avez les
cheveux longs.


 Pour votre propre sécurité, n�utilisez que les 
accessoires et les appareils auxiliaires produits 
par le fabricant de cet appareil.


 Utilisez seulement des lames de sciage
tranchantes et non endommagées. Remplacez 
des lames de sciage gauchies et crevassées 
immédiatement.


 Ne décélérez pas la lame de sciage après la mise
hors circuit en la poussant latéralement à la main!


 Veillez à une avance régulière, afin de réduire le 
risque d�accidents et de prolonger la durée de vie 
de la lame de sciage et de la scie à guichet.


 La valeur de vibration mesureé sur la poignée 
selon ISO 5349.

F
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F

Mode d�emploi de la scie �à voleur�

APPLICATION

La scie �à voleur� est destinée à scier le bois, le fer,
les métaux lourds non ferreux et les matières pla-
stiques en employant la lame de scie respective.

MISE EN SERVICE (Figure 1)

Mise en circuit : Poussez le verrouillage de démar
rage vers le bas (2) et appuyez 
sur l�interrupteur Marche / Arrêt 
(1) 

Mise hors circuit : Relâchez l�interrupteur Marche / 
Arrêt 

Régulation électronique du nombre de courses 

Plus vous appuyez fortement sur l�interrupteur
Marche / Arrêt, plus le nombre de courses de la lame
de scie augmente. 

Les règles générales concernant la vitesse de coupe
pour des travaux par enlèvement des copeaux sont
valables ici aussi.

Changement de lame de scie (figure 2)

Avant tous travaux sur la machine et lors d�un chan-
gement de lame, mettez la scie �à voleur� hors circuit
et retirez la fiche secteur de la prise.

Desserrez la vis au niveau du coulisseau (4) en vous
aidant de la clé à six pans creux. Poussez la lame de
scie entre la tige de course et l�étrier de support (9)
dans le coulisseau et veillez à bien faire s�encranter
le boulon sur le coulisseau dans le trou de la lame de
scie. Serrez la vis à fond avec la clé à six pans creux
(8). La denture de la lame de scie doit se trouver
dans le sens de coupe.

Utilisation comme scie à guichet (figure 3)

Placez la scie �à voleur� sur le matériau à couper,
comme indiqué en figure 3. Mettez la scie �à voleur�
en circuit et poussez-la contre le matériau à couper.
La vitesse de coupe doit être adaptée au matériau.

CARACTERSISTIQUES TECHNIQUES
Tension nominale :  230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée: 440 W

Nombre de courses : 0-4100 tr/min-1

Hauteur de course : 10 mm

Profondeur de coupe du bois : 70 mm

Profondeur de coupe des 

matières plastiques : 125 mm

Profondeur de coupe du fer : 3 mm

Niveau de pression acoustique LPA : 90,5 dB (A)

Niveau de puissance acoustique LWA: 103,5 dB (A)

Vibration aw 7,2 m/s2

A isolement de protection II / �
Poids 2,2 kg
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Descripción

1 Interruptor ON/OFF
2 Botón de bloqueo de conexión
3 Empuñadura adicional
4 Tornillo de fijación para la hoja de la sierra
5 Hoja de sierra para madera
6 Hoja de sierra para metal
7 Hoja de sierra para curvas
8 Llave de hexágono interior

Observaciones generales de seguridad
y para la prevención de accidentes:

A fin de asegurar una manipulación segura y sin
accidentes rogamos se sirva a leer con atención las
observaciones de seguridad y este manual de
instrucciones y observe en todo momento sus 
advertencias.


 Antes de cada uso compruebe el estado del 
aparato, de las conducciones a la red y del 
enchufe. Trabaje únicamente con un aparato en 
perfecto estado y que no presente daño alguno. 
Piezas dañadas deberán ser sustituidas 
inmediatamente por un especialista.


 Es imprescindible desenchufar el aparato de la 
red antes de manipularlo, antes de cambiar el útil 
o siempre que no se use.


 Trabaje siempre con el cable de conexión 
partiendo del aparato hacia atrás, para así evitar 
dañar el cable.


 Si se trabaja al aire libre sólo se emplearán 
cables de prolongación que hayan sido homolo
gados para tal uso. Dichos cables deberán tener 
una sección min. de 1,5 mm2. Los enchufes 
deberán estar equipados de un conductor a tierra 
y estar protegidos contra las salpicaduras.


 Guarde los útiles en lugar seguro y fuera del 
alcance de los niños.


 Cuando haga trabajos de lijado, cepillado o corte 
lleve siempre unas gafas protectoras, guantes de 
seguridad y protectores de oidos, así como unas 
gafas contra el polvo si trabaja en ambiente
polvoriento.


 No deje nunca puesta la llave de extracción del 
útil. Antes de conectar compruebe que se han 
retirado las llaves y los útiles de ajuste.


 Antes de empezar, sujete la pieza a trabajar de 
forma correcta para impedir que se escape.


 En caso de trabajar con piedra (cortar o lijar) 
deberá usarse una aspiración de polvo. Dicha 

aspiración deberá estar homologada para su uso 
en polvo.


 No trabaje con materiales que contengan
amianto
Obsérvense las disposiciones pertinentes de la 
asociación para la prevención de accidentes 
(VBG 119).


 Use sólo piezas de recambio originales.

 Reparaciones sólo pueden ser efectuadas por un 

electricista especializado.

 El nivel de emisiones sónicas en el lugar de

trabajo puede superar los 85 db(A). En dicho caso
el operario deberá tomar medidas de protección 
contra el ruido. Las emisiones sónicas de este 
aparato son medidas según IEC 59 CO 11, IEC 
704, DIN 45635 parte 21, NFS 31-031 
(84/537/CEE).


 Asegúrese de estar bien afianzado. Evite
posiciones poco habituales.


 No exponga este aparato eléctrico a la lluvia. No 
utilice nunca aparatos eléctricos en lugares 
mojados o ambientes húmedos, tampoco trabaje 
cerca de líquidos inflamables.


 No transporte el aparato colgando del cable. Evite
que el cable sea dañado por aceite, disolventes o 
cantos afilados.


 Mantenga ordenada su area de trabajo.

 Cuando enchufe el aparato asegúrese de que el 

interruptor de puesta en marcha se halla 
desconectado.


 Trabaje con ropa apropiada. No lleve ropa ancha 
ni joyas. Si lleva el cabello largo sujételo de forma
adecuada.


 Para su propia seguridad utilice sólo accesorios y 
piezas adicionales del propio fabricante del 
aparato.


 Utilice únicamente hojas de sierra en perfecto 
estado. Hojas deformadas y fisuradas deberán 
ser sustituidas inmediatamente.


 Una vez desconectada la sierra no pare su hoja 
presionando lateralmente sobre élla.


 Al trabajar avance siempre de forma regular para 
reducir el riesgo de accidentes y prolongar la 
duración de vida de la hoja y de la sierra.


 El valor de vibración medido en la empuñadura 
según ISO 5349 es de 7,2  m/s2

E
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Manual de instrucciones para la sierra
múltiple

USO
La sierra múltiple se ha diseñado exclusivamente
para cortar madera, hierro, metales no férreos y plá-
sticos, empleando la hoja de sierra adecuada.

PUESTA EN MARCHA (Fig. 1)

Conectar: Presione el botón de bloqueo de 
conexión hacia abajo (2) y pulse el 

interruptor ON/OFF (1) 
Desconectar: Suelte el interruptor ON/OFF

Regulación electrónica de la velocidad

Dependiendo de la fuerza con la que se pulse el
interruptor ON/OFF, la hoja de la sierra marchará
con mayor o menor velocidad. 

También se aplicarán aquí las normas generales en
cuanto a la velocidad de corte durante trabajos con
arranque de virutas.

Cambio de la hoja de sierra (Fig. 2)

Antes de efectuar cualquier trabajo en la máquina o
cambiar la hoja de la sierra, es preciso desconectar
la misma y desenchufar el cable.

Suelte el tornillo del portaherramientas (4) con 
ayuda de la llave de hexágono interior adjunta (8).
Desplace la hoja de la sierra entre la palanca 
elevadora y el estribo de sujeción (9) en el 
portaherramientas y asegúrese de que el perno del
portaherramientas se encaje en la perforación de la
hoja. Apriete el tornillo con la llave de hexágono
interior (8). El dentado de la hoja de la sierra debe
apuntar en la dirección de corte.

Uso como sierra de calar (Fig. 3)

Coloque la sierra, como se muestra en la Fig. 3,
sobre el material a cortar. Conecte la sierra y desplá-
cela contra el material a cortar. La velocidad de corte
debe adaptarse al material.

CARCTERISTICAS TECNICAS

Tensión nominal:  230 V ~ 50 Hz

Consumo: 440 W

Número de carreras: 0-4100 min.-1

Altura de carrera: 10 mm

Profundidad de corte en madera: 70 mm

Profundidad de corte en plástico: 125 mm

Profundidad de corte en hierro: 3 mm

Nivel de presión acústica LPA: 90,5 dB (A)

Nivel de potencia sónica LWA: 103,5 dB (A)

Vibración aw 7,2 m/s2

A prueba de sacudidas eléctricas II / �
Peso 2,2 kg

E

Anleitung MS 440 AlphaTools  13.01.2004  11:45 Uhr  Seite 12



13

I

Descrizione

1 Interruttore ON/OFF
2 blocco dell�avviamento
3 impugnatura addizionale
4 vite di fissaggio della lama
5 lama per legno
6 lama per metalli
7 lama per sagome curve
8 brugola

Avvertenze generali di sicurezza e di
prevenzione degli infortuni

Si assicura un funzionamento dell´apparecchio sicu-
ro e senza infortuni solo se le avvertenze di sicure-
zza e le istruzioni per l´uso vengono lette completa-
mente e se le avvertenze in esse contenute vengono
seguite.


 Controllare ogni volta prima dell´uso
l´apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina. 
Lavorare solo se l´apparecchio è in perfetto stato 
e non presenta danni. Le parti danneggiate 
devono venire sostituite subito da un elettricista.


 Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 
per tutti i lavori alla macchina, prima di sostituire 
gli utensili e quando l´apparecchio non viene 
usato.


 Per evitare danni al cavo di alimentazione, esso 
deve sempre trovarsi sul retro della macchina.


 Per lavori all´aperto è permesso solo l´uso di cavi 
di prolunga omologati. I cavi di prolunga usati 
devono avere una sezione minima di 1,5 mm2.
I collegamenti a spina devono avere contatti di 
terra ed essere protetti dagli spruzzi d´acqua.


 Conservare gli utensili in un posto sicuro e
inaccessibile per i bambini.


 Portare sempre gli occhiali protettivi, i guanti di 
sicurezza e le cuffie durante i lavori di
smerigliatura, spazzolatura e troncatura nonchè 
una mascherina di protezione delle vie
respiratorie se si sviluppa anche polvere.


 Non lasciare inserita la chiave per fissare la 
punta. Prima di accendere l´utensile controllare 
che la chiave e gli strumenti di regolazione siano 
stati tolti.


 Accertarsi che il pezzo da lavorare sia ben fissato 
e non si sposti (serrarlo).


 Nel lavorare (troncare e smerigliare) la pietra si 
deve usare un dispositivo di aspirazione della pol

vere che sia omologato per l´aspirazione di 
polvere minerale.


 Non devono essere lavorati materiali 
contenenti amianto.
Rispettare le corrispondenti disposizioni per la 
prevenzione degli infortuni (VBG 119) dell´asso
ciazione di categoria.


 Impiegare solo ricambi originali.

 Le riparazioni devono essere eseguite solo da un 

elettricista.

 Il livello di emissioni sonore sul posto di lavoro 

può superare gli 85 dB (A). In questo caso è 
necessario che l´operatore prenda delle misure di 
protezione contro i rumori. Il livello sonoro di
questo elettroutensile viene misurato secondo le 
norme IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 parte 
21, NFS 31-031 (84/537/CEE).


 Assicurarsi di essere bene in equilibrio, evitare di 
assumere posizioni insolite.


 Non esporre l´elettroutensile alla pioggia. Non 
usarlo in ambiente bagnato o umido e nelle 
vicinanze di liquidi infiammabili.


 Non usare il cavo di alimentazione per trasportare
l´utensile. Evitare danni al cavo di alimentazione: 
oli, solventi e spigoli vivi lo possono rovinare. 


 Tenere in ordine il posto di lavoro.

 Accertarsi che l´interruttore sia spento quando 

viene inserita la spina di alimentazione.

 Portare indumenti da lavoro adatti. Non portare 

indumenti ampi e gioielli. Portare una retina nel 
caso di capelli lunghi.


 Per la propria sicurezza usare solo accessori e 
utensili ausiliari del produttore dell´elettroutensile.


 Usare solamente lame affilate ed in perfetto stato.
Sostituire subito le lame deformate e rovinate.


 Dopo aver spento la macchina, non fermare la 
sega esercitando una leggera pressione laterale.


 Cercare di ottenere un avanzamento regolare, 
perchè ciò limita il pericolo di infortunio e aumenta
la durata della lama e del seghetto.


 Valore di vibrazione secondo la ISO 5349, rileva-
to sullaimpugnatura, corrisponde a 7,2 m/s2
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Istruzioni per l�uso della sega multiuso

IMPIEGO

La sega multiuso è adatta per segare legno, ferro,
metalli non ferrosi e plastica usando la rispettiva
lama.

MESSA IN ESERCIZIO (Fig. 1)

Accensione: spingere il blocco dell�avviamento 
verso il basso (2) e premere 
l�interruttore di ON/OFF (1)

Spegnimento: mollare l�interruttore di ON/OFF

Regolazione elettronica del numero delle corse

Con una pressione maggiore sull�interruttore di
ON/OFF aumenta anche il numero di corse della
lama della sega. 

Anche in questo caso valgono le regole generali per
la velocità di taglio in caso di lavori con produzione di
trucioli.

Cambio della lama (Fig. 2)

Prima di eseguire qualsiasi operazione all�elettrou-
tensile e di cambiare la lama spegnete la sega multi-
uso e staccate la spina dalla presa di corrente.

Con la brugola (8) allegata allentate la vite del port-
autensile (4). Inserite la lama nel portautensile tra la
barra ed il gancio di fermo (9) e fate attenzione che il
perno del portautensile si innesti nella lama. Serrate
bene la vite con la brugola (8). I denti della lama
devono essere rivolti verso la direzione di taglio.

Uso come seghetto alternativo (Fig. 3)

Appoggiate la sega multiuso al materiale da segare
come indicato nella Fig. 3. Inserite la sega multiuso e
spingetela verso il materiale da segare. La velocità di
taglio deve essere adattata al materiale da segare.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione nominale: 230 V ~ 50 Hz

Potenza assorbita: 440 W

Numero di corse: 0-4100 min.-1

Altezza di corsa: 10 mm

Profondità di taglio legno: 70 mm

Profondità di taglio plastica: 125 mm

Profondità di taglio ferro: 3 mm

Livello di pressione acustica LPA: 90,5 dB(A)

Livello di potenza acustica LWA: 103,5 dB(A)

Vibrazioni aw 7,2 m/s2

Isolamento di protezione II / �
Peso 2,2 Kg
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Beskrivelse

1 Tænd/Sluk-knap
2 Indkoblingsspærring
3 Ekstra håndtag
4 Fastspændingsskrue savklinge
5 Savklinge til træ
6 Savklinge til metal
7 Savklinge til kurveskæring
8 Unbrakonøgle

Generelle sikkerhedshenvisninger og
forebyggelse af ulykker

Uheldsfrit og risikofrit arbejde med værktøjet kan kun
opnåes, hvis sikkerhedshenvisningerne og betje-
ningsvejledningen læses fuldstændig og henvis-
ningerne deri følges.


 Kontrollér apparatet før hver ibrugtagning, også 
dets ledning og stik. Arbejd kun med et fejlfrit og 
ubeskadiget apparat. Beskadigede dele skal staks
udskiftes af el-fagpersonale.


 Stikket skal trækkes ud af stikdåsen før service-
arbejde på maskinen, før hvert værktøjsskift, og 
når apparatet ikke er i brug.


 For at undgå beskadigelser ved netkablet skal 
dette altid føres bagud væk fra maskinen.


 Ved udendørs arbejde må der kun anvendes
godkendte forlængerledninger. De anvendte
for længerledninger skal mindst have et 
tværsnitsareal på 1,5 mm2 Stikforbindelserne skal 
have beskyttelseskontakter og være stænkvands-
beskyttede.


 Opbevar værktøjet sikkert og udenfor børns
rækkevidde.


 Anvend ved slibning, børstning og brydning altid 
beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og
høreværn og ved støvudviklende arbejder maske.


 Lad ikke værktøjsnøgler sidde. Før opstart bør De
sikre Dem, at nøgler og indstillingsværktøj er
fjernet.


 Det materiale, der skal forarbejdes, skal sikres 
mod skridning (fastspænding).


 Ved forarbejdning (brydning og slibning) af sten 
skal støvsugning anvendes. Støvsugeren skal 
være godkendt til at suge stenstøv.


 Asbestholdige materialer må ikke bearbejdes.
Se fagforeningens relevante forskrift om
forebyggelse af ulykker.


 Pas på! Brandfare! Sørg for, at der ikke befinder 
sig brandbare materialer indenfor det område, 
som gnistyer kan nå, når der arbejdes med
brydning og slibning.


 Brug kun originale dele.

 Reparationer må kun udføres af dertil kvalificeret 

personale.

 Lydniveauet på arbejdspladsen kan overskride

85 db (A). I så fald skal den, der arbejder med 
maskinen, benytte lyddæmpning og høreværn. 
Lyden fra dette elektroværktøj måles efter IEC 59 
CO 11, IEC 704, DIN 45635 del 21, NFS 31-031 
(84/537/EØF).


 Sørg for at stå i en sikker position. Undgå
unormale kropsstillinger.


 Elektroværktøjet må ikke udsættes for regn. Brug 
ikke værktøjet i våde eller fugtige omgivelser og 
heller ikke i nærheden af brandbare væsker.


 Bær ikke elektroværktøjet i netledningen. 
Netledningen skal beskyttes mod beskadigelse fra
olie, opløsningsmidler og skarpe kanter. Bær ikke 
værktøget i ledningen.


 Hold Deres arbejdsområde i orden.

 De bør sikre Dem, at kontakten er slået fra, når 

værktøjet sluttes til strømnettet.

 Bær egnet arbejdstøj. Bær ikke løstsiddende klæ

der eller smykker. Langt hår skal beskyttes af 
hårnet.


 Af hensyn til Deres egen sikkerhed bør de kun 
anvende tilbehør og ekstraapparater fra
værktøjsproducenten.


 Brug kun skarpe og upåklagelige savblade. 
Bøjede og ridsede savblade skal skiftes straks.


 Når apparatet er slukket, må savbladet ikke
bremses ved et tryk på siden.


 Sørg for et regelmæssigt fremføring, da dette 
reducerer risikoen for ulykker og forlænger
savbladets og stiksavens levetid.


 Den iflg. ISO 5349 på håndtaget målte vibrations
værdi udgør  7,2  m/s2

DK
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Betjeningsvejledning til multisav

ANVENDELSE

Multisaven er beregnet til savning i træ, jern, kulørt
metal og kunststof med anvendelse af passende
savklinge.

IBRUGTAGNING (fig. 1)

Tænd: Skub indkoblingsspærren ned (2), og tryk
på tænd/sluk-knappen (1) 

Sluk: Slip tænd/sluk-knappen

Elektronisk regulering af slagantal

Jo kraftigere tænd/sluk-knappen trykkes ind, desto
højere er savklingens slagantal. 

Med hensyn til snithastighed gælder almindelige reg-
ler for spåntagende arbejde.

Skift af savklinge (fig. 2)

Ved skift af savklinge - og i forbindelse med alt øvrigt
arbejde på multisaven - husk da altid: Sluk for maski-
nen, og træk ledningen ud af stikdåsen, før arbejdet
påbegyndes.

Brug den tilhørende unbrakonøgle (8) til at løsne
skruen til støderen (4). Pres savklingen mellem stød-
stang og fastgøringsbøjle (9) ind i støderen, og sørg
for, at bolten på støderen kommer ind i savklingens
boring. Stram skruen med unbrakonøglen (8).
Fortandingen på savklingen skal pege i snitretnin-
gen.

Anvendelse som stiksav (fig. 3)

Anbring multisaven på det materiale, som skal
saves, jvf. fig. 3. Tænd for multisaven, og pres den
mod materialet. Snithastigheden skal tilpasses mate-
rialet.

TEKNISKE DATA
Mærkespænding: 230 V ~ 50 Hz

Optagen effekt: 440 W

Slagantal: 0-4100 min.-1

Slaghøjde: 10 mm

Snitdybde træ: 70 mm

Snitdybde kunststof: 125 mm

Snitdybde jern: 3 mm

Lydtryksniveau LPA: 90,5 dB (A)

Lydeffektniveau LWA: 103,5 dB (A)

Vibration aw 7,2 m/s2

Dobbeltisoleret II / �
Vægt 2,2 Kg

DK
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Beskrivning

1 Strömbrytare
2 Inkopplingsspärr
3 Stödhandtag
4 Fästskruv för sågblad
5 Träsågblad
6 Metallsågblad
7 Figursågblad
8 Insexnyckel

Allmänna säkerhetsföreskrifter och
skydd mot olycksfall

Ett arbete med verktyget fritt från olycksfall och utan
faror kan bara garanteras när du läser säkerhets-
föreskrifterna och bruksanvisningen fullständigt och
följer de anvisningar som ges.


 Kontrollera apparaten, anslutningsledningen och 
kontakten före varje användande. Arbeta bara 
med en felfri och oskadad apparat. Skadade delar
måste genast förnyas av en elfackman.


 Dra ur nätkontakten före alla arbeten på maski-
nen, före varje byte av verktyg och när maskinen 
inte skall användas.


 För alltid nätkabeln bakåt från maskinen, för att 
förhindra skador på nätkabeln.


 Vid arbete ute i det fria får endast därtill godkänd 
förlängningskabel användas. Den använda för-
längningskabeln måste minst ha en tvärsnittsarea 
på 1.5 mm2.


 Kontaktdosorna måste vara försedd med skydds
jordade uttag och vara stänkskyddade.


 Förvara verktyget säkert och utom räckhåll för 
barn.


 Bär alltid skyddsglasögon, skyddshandskar och 
hörselskydd vid slipning, borstning och kapning, 
och vid dammbildande arbeten ett andningsskydd.


 Låt inga verktygsnycklar sitta kvar. Kontrollera 
innan påslag, att nycklar och inställningsverktyg är
borttagna.


 Säkra det arbetsstycke som skall bearbetas från 
att kana iväg (spänn fast).


 Vid bearbetning (kapning och slipning) av sten 
måste spånsugning användas.


 Spånsugen måste vara godkänd för utsugning av 
stendamm.


 Asbesthaltiga material får inte bearbetas.
Beakta tillämpliga skyddsföreskrifter från arbetar
skyddstyrelsen och i arbetsmiljölagen.


 Använd endast originalreservdelar.

 Reparationer får endast utföras av elfackman.

 Bulleremissionen vid arbetsplatsen kan överstiga 

85 dB (A). I sådana fall krävs ljuddämpande och 
hörselskyddande åtgärder för användaren. Detta 
elverktygs buller är mätt enligt IEC 59 CO 11, IEC 
704, DIN 45635 del 21, NFS 31-031 
(64/537/EWG).


 Se till att stå säkert. Undvik abnormala kropps-
hållningar.


 Utsätt inte ditt elverktyg för regn. Använd inte 
elverktyg i våt eller fuktig omgivning och inte i när
heten av brännbara vätskor.


 Bär inte elverktyget i nätkabeln. Skydda nätkabeln
från skador genom olja, lösungsmedel och skarpa
kanter. Bär inte elverktyget i sladden.


 Håll ditt arbetsområde i ordning.

 Förvisa dig om att strömbrytaren är frånslagen vid

anslutning til elnätet.

 Bär lämpliga arbetskläder. Bär inga vida kläder 

och smycken.

 Använd för din egen säkerhet bara tillbehör och 

tilsatsutrustningar från verktygets tillverkare.

 Bromsa inte sågbladet med tryck mot sidan efter 

frånslag.

 Försök att ha jämn matning, det minskar olycks-

fallsrisken och förlänger livslängden på sågblad 
och sticksåg.


 Det enligt ISO 5349 uppmätta vibrationsvärdet på 
handtaget uppgår til 7,2 m/s2

S
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Bruksanvisning för multisåg

ANVÄNDNING
Multisågen är avsedd för sågning av trä, järn, 
icke-järnmetall och plast med ett lämpligt sågblad.

DRIFTSTART (bild 1)

Inkoppling: Skjut inkopplingsspärren (2) nedåt 
och tryck in strömbrytaren (1).

Frånkoppling: Släpp strömbrytaren.

Elektronisk varvtalsreglering

Ju kraftigare du trycker in strömbrytaren, desto högre
är sågbladets varvtal. 

De allmänna reglerna för såghastighet vid spånal-
strande arbetsuppgifter gäller även i detta fall.

Byta sågblad (bild 2)

Dra alltid ut stickkontakten och koppla ifrån multiså-
gen innan du utför arbeten på maskinen eller ska
byta sågblad.

Lossa på skruven vid tryckstången (4) med den bifo-
gade insexnyckeln (8). Skjut in sågbladet mellan
hävstång och hållbygel (9) i tryckstången och se till
att stiftet vid tryckstången griper in i sågbladets borr-
hål. Dra åt skruven med insexnyckeln (8).
Sågbladets tänder måste peka i sågriktningen.

Använda sågen som sticksåg (bild 3)

Sätt multisågen emot materialet som ska sågas
enligt beskrivningen i bild 3. Koppla in multisågen
och skjut sågen mot materialet som ska sågas.
Anpassa såghastigheten till materialet.

TEKNISKA DATA
Nominell spänning: 230 V ~ 50 Hz

Upptagen effekt: 440 W

Varvtal: 0 -4100 min.-1

Slaghöjd: 10 mm

Sågdjup trä: 70 mm

Sågdjup plast: 125 mm

Sågdjup järn: 3 mm

Ljudtrycksnivå LPA: 90,5 dB(A)

Ljudeffektnivå LWA: 103,5 dB(A)

Vibration aw 7,2 m/s2

Skyddsisolerad II / �
Vikt 2,2 kg

S
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Kuvaus

1 Päälle/pois-katkaisin
2 Käynnistyksen esto
3 Tukikahva
4 Sahanterän kiinnitysruuvi
5 Puunsahausterä
6 Metallinsahausterä 
7 Kaarisahausterä 
8 Sisäkoloavain

Yleiset turvaohjeet ja 
tapaturmantorjunta

Lue turvaohjeet ja käyttöohje kokonaan läpi ja
noudata niissä annettuja ohjeita. Sillä ainoastaan
siinä tapuksessa voidaan taata, että koneella 
työskentely on vaaratonta eikä siihen liity mitään
onnettomuusriskejä.


 Tarkasta aina ennen käyttöä laite, liitosjohto ja 
pistoke. Työskentele ainoastaan moitteettomalla 
laitteella, jossa välittömästi uusia vioittuneet osat.


 Irrota verkkopistoke pistorasiasta aina ennen 
koneeseen suoritettavia töitä, aina ennen työkalun
vaihtoa tai aina, jos konetta ei käytetä.


 Jotta verkkojohto ei vioitu, se tulee johtaa aina 
koneesta taakesepäin.


 Ulkona työskenneltäessä saa käyttää vain siihen 
tarkoitukseen hyväksyttyjä pidennysjohtoja, joiden
läpimitan on oltava vähintään 1,5 mm2. 
Pistokeliitännöissä täytyy olla suojakosketin ja ne 
täytyy suojata roiskevedeltä.


 Säilytä työkalua turvallisessa paikassa ja pois 
lasten ulottuvilta.


 Käytä hionnassa, harjauksessa ja katkaisussa 
aina suojalaseja, turvakäsineitä ja kuulosuojainta 
sekä hengityksensuojainta sellaisissa töissä,
joissa muodustuu pölyä.


 Älä jätä työkaluavaimia paikalleen. Tarkasta aina 
ennen laitteen käynnistämistä, että avaimet ja 
säätötyökalut on poistettu.


 Varmista työstökappaleen pysyminen paikallaan 
(kiinnittämällä).


 Kiveä käsiteltäessä (katkaistaessa ja hiottaessa) 
täytyy käyttää kivipölyn imentään hyväksyttyä 
imulaitetta.


 Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa
käsitellä. 
Noudata ammattiliiton vastaavaa tapaturmantor
juntamääräyslä (Saksassa: VGB 119).


 Käytä ainoastaan alkuperäisiä varaosia.

 Ainoastaan sähköalan ammattihenkilö saa suorit

taa korjauksia.

 Työpaikan melutaso voi ylittää 85 dB (A). Tässä 

tapauksessa ovat meluntorjunta- ja kuulonsuoja-
toimenpiteet käyttäjän kannalta välttämättömat. 
Tämän sähkötyökalun aiheuttama melu mitataan 
normien IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 osa 
21, NFS 31-031 (54/537/EWG).


 Seiso tukevasti paikallasi. Vältä epänormaaleja 
asentoja.


 Älä käytä sähkötyökaluja sateessa (älä myöskään
jätä niitä sateella ulos). Älä käytä sähkötyökaluja 
märässä tai kosteassa ympäristössä, älä
myöskään palavien nesteiden lähellä.


 Älä kanna sähkötyökalua pitämällä kiinni
verkkojohdosta. Älä anna öljyn, liuottimien tai 
terävien reunojen vahingoittaa verkkojohtoa. Älä 
kanna sähkötyökalua pitämällä kiinni johdosta.


 Pidä työskentelyalueesi järjestyksessä.

 Varmistu aina, että kytkin ei ole päällä silloin kun 

kone liitetään sähköverkkoon.

 Käytä sopivia työvaatteita. Älä käytä väljiä 

vaatteita tai koruja. Pitkissä hiuksissa täytyy
käyttää hiusverkkoa.


 Oman turvallisuutesi kannalta on tärkeää, että 
käytät ainoastaan työkalun valmistajan
lisätarvikkeita ja lisälaitteita.


 Käytä ainoastaan teräviä ja moitteettomia
sahanteriä. Vaihda vääntyneet ja säröiset
sahanterät heti uusiin.


 Kun olet sammuttanut koneen: älä jarruta 
sahanterää painamalla sitä vastaan sivusta.


 Tarkkaile, että sahan liike eteenpäin on tasaista. 
Se pienentää onnettomuusriskiä ja pidentää 
sahanterän ja pistosahan kestoikää.


 ISO 5349 mukainen kahvasta mitattu tärinä 7,2 
m/s2
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Monitoimisahan käyttöohje

KÄYTTÖ
Monitoimisaha soveltuu puun, raudan,värillisten
metallien ja muovien sahaamiseen kulloinkin
tarkoituksenmukaista sahanterää käyttäen.

KÄYTTÖÖNOTTO (kuva 1)

Käynnistys: Työnnä käynnistyksenesto (2) alas
päin ja paina päälle/pois-katkaisinta 
(1)  

Sammutus: Päästä päälle/pois-katkaisin irti

Elektroninen iskuluvunsäätö

Mitä voimakkaammin painat päälle/pois-katkaisinta,
sitä suurempi on sahanterän iskuluku.

Kaikkia lastuavia töitä koskevat yleiset leikkausno-
peussäädökset koskevat myös tämän laitteen 
käyttöä.

Sahanterän vaihto (kuva 2)

Ennen kaikkia monitoimisahaan tehtäviä töitä sekä
sahanterän vaihtoa tulee kone sammuttaa ja verkko-
pistoke irroittaa sähkörasiasta.

Irroita mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella (8)
työntimessä (4) oleva ruuvi. Työnnä sahanterä isku-
tangon ja pidikesangan (9) väliin työntimeen ja huo-
lehdi siitä, että työntimessä oleva pultti koukkaa
sahanterän porausreikään. Kiristä ruuvi kuusiokoloa-
vaimella (8). Sahanterän hammastuksen tulee osoit-
taa sahan leikkaussuuntaan.

Käyttö pistosahana (kuva 3)

Asenna monitoimisaha kuvan 3 mukaisesti sahatta-
vaan materiaaliin. Käynnistä monitoimisaha ja työnnä
sitä sahattavaa materiaalia vasten. Käytetty leikkaus-
nopeus tulee säätää materiaalin laatua vastaavaksi.

TEKNISET TIEDOT
Nimellisjännite: 230 V ~ 50 Hz

Tehonotto: 440 W

Iskuluku: 0-4100 min.-1

Iskukorkeushe: 10 mm

Leikkaussyvyys puuhun: 70 mm

Leikkaussyvyys muoviin: 125 mm

Leikkaussyvyys rautaan: 3 mm

Äänen painetaso LPA: 90,5 dB (A)

Äänen tehotaso LWA: 103,5 dB (A)

Värinä aw 7,2 m/s2

Suojaeristetty II / �
Paino 2,2 kg
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Aç∂klama

1 Aç∂k/Kapal∂ µalteri
2 Açma blokaj∂
3 ∑lave sap
4 Testere b∂çaπ∂ baπlama civatas∂
5 Ahµap testere b∂çaπ∂
6 Metal testere b∂çaπ∂
7 Eπri kesimleri testere b∂çaπ∂
8 Alyen anahtar∂

Genel güvenlik uyar∂lar∂ ve kaza

korumas∂

Alet ile güvenli ve kazas∂z çal∂µmak, yaln∂zca
aµaπ∂daki güvenlik uyar∂lar∂n∂ ve kullanma talimat∂n∂
tamamen okuman∂z ve aç∂klanan uyar∂lara riayet
etmeniz halinde olacakt∂r. 


 Kullan∂mdan önce aleti, baπlant∂ kablosunu ve
fiµi kontrol edin. Yaln∂zca mükemmel ve hasarl∂
olmayan aletler ile çal∂µ∂n. Hasarl∂ parçalar der-
hal kalifiye elektrikçi personel taraf∂ndan
deπiµtirilmelidir.


 Makine üzerinde çal∂µmadan önce, her tak∂m
deπiµtirmesinden önce ve makineyi kullan-
mad∂π∂n∂zda fiµi prizden ç∂kar∂n.


 Kablonun hasar görmesini engellemek için,
çal∂µ∂rken kabloyu daima makinenin arkas∂nda
tutun.


 Aç∂k mekanlarda çal∂µ∂rken, yaln∂zca buralarda
çal∂µmaya izin verilmiµ uzatma kablosunu kul-
lan∂n. Kullan∂lan uzatma kablolar∂n∂n kesiti asgari
1,5 mm2 olmal∂d∂r. Fiµ baπlant∂lar∂ koruma
muhafazal∂ ve suya karµ∂ korunmuµ olmal∂d∂r.


 Aletleri güvenli ve çocuklar∂n eriµemeyeceπi
yerde saklay∂n.


 Taµlama, f∂rça ile çal∂µma ve kesme iµlemlerinde
daima koruyucu gözlük, eldiven, kulakl∂k ve toz
oluµan çal∂µmalarda koruyucu maske kullan∂n.


 Alet anahtarlar∂n∂ tak∂l∂ b∂rakmay∂n
Makinay∂ çal∂µt∂rmadan önce alet anahtar∂ ve
ayar aletlerinin ç∂kar∂lm∂µ olmas∂n∂ kontrol edin.


 ∑µlenecek parçay∂ kaymaya karµ∂ emniyetleyin
(s∂k∂n).


 Taµ iµlenmesinde (kesme ve taµlama) toz emme 
donan∂m∂ kullan∂lmal∂d∂r. Toz emme donan∂m∂
taµ tozlar∂n∂n emilmesine uygun olmal∂d∂r.


 Asbestli malzemelerin iµlenmesi yasakt∂r.

Zanaat odas∂n∂n ilgili kazalar∂ koruma yönetme-
liπine (VBG 119) dikkat edin.


 Yaln∂zca orijinal yedek parçalar kullan∂n.

 Tamirler yaln∂zca kalifiye elektrikçi personeli

taraf∂ndan yap∂lacakt∂r

 Çal∂µma yerindeki gürültü oran∂ 85 dB (A)

oran∂n∂n üzerine ç∂kabilir. Bu durumlarda
kullan∂c∂n∂n gürültü koruma önlemlerini almas∂
gerekebilir. Bu elektrikli aletin gürültü deπeri IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 K∂s∂m 21, NFS
31-031 (84/537/AET) normlar∂na göre
ölçülmüµtür.


 Güvenli bir µekilde durmaya dikkat edin. Anormal
vücut hareketlerinden kaç∂n∂n.


 Elektrikli aletleri yaπmurda b∂rakmay∂n. Elektrikli
aletleri nemli ve ∂slak yerlerde ve yan∂c∂ s∂v∂ veya
gazlar∂n yak∂n∂nda kullanmay∂n.


 Aleti kablodan tutarak taµ∂may∂n ve fiµi prizden
çekerken kablodan tutarak as∂lmay∂n. Kabloyu
s∂caktan, yaπ ve keskin kenarlardan koruyun.


 Çal∂µma yerinizi düzenli tutun.

 Aletin fiµini prize takarken µalterin kapal∂

olduπunu kontrol edin.

 Uygun iµ elbisesi giyin. Bol elbise giymeyin, tak∂

takmay∂n. Saçlar∂n∂z∂n uzun olmas∂nda saçlar∂
saran aπ tak∂n.


 Kendi güvenliπiniz için, yaln∂zca alet
imalatç∂s∂n∂n aksesuvar ve ilave donan∂mlar∂n∂
kullan∂n.


 Sadece keskin ve kusursuz testere b∂çaklar∂
kullan∂n. Çatlaπ∂ olan veya eπrilmiµ testere
b∂çaklar∂n∂ derhal deπiµtirin.


 Makineyi kapatt∂ktan sonra testere b∂çaπ∂n∂
kesinlikle yana doπru bast∂rarak durdurmay∂n.


 Düzenli µekilde öne doπru itin, böylece kaza teh-
likesini azaltm∂µ ve testere b∂çaπ∂n∂n ve testere-
nin ömrünü uzatm∂µ olursunuz. 


 Talaµ ve aπaç parçalar∂n∂n d∂µar∂ f∂rlamas∂n∂
önlemek için, aleti her çal∂µt∂rmaya
baµlad∂π∂n∂zda µeffaf göz korumas∂n∂ aµaπ∂
indirin.


 Aleti yaln∂zca ∂slak bir bezle temizleyin.
Temizleme iµlemi için tahriµ edici malzeme kull-
anmay∂n.


 Alet fonksiyonlar∂n∂n mükemmel durumda
olduπunu kontrol edin. Fonksiyonlar∂nda herhan-
gi bir ar∂za olduπunda aleti kontrol ettirin. Tüm
bak∂m ve onar∂m çal∂µmalar∂ yaln∂zca yetkili kali-
fiye elektrikçi personeli taraf∂ndan yap∂lacakt∂r.


 Alet taraf∂ndan oluµturulan titreµimler ISO 5349
normuna göre belirlenmiµtir.

TR

Anleitung MS 440 AlphaTools  13.01.2004  11:45 Uhr  Seite 21



22

TR

Çok fonksiyonlu testere için iµletme

k∂lavuzu

KULLANIM AMACI

Çok fonksiyonlu testere uygun testere b∂çaπ∂
kullan∂larak ahµap, demir, renkli metal ve plastikler
malzemelerin kesiminde kullan∂l∂r.

ÇALIΩTIRMA (Ωekil 1)

Açma: Açma blokaj∂n∂ aµaπ∂ya doπru  itin (2) 
ve Aç∂k/Kapal∂ µalterini (1) bast∂r∂n 

Kapatma: Aç∂k/Kapal∂ µalterini b∂rak∂n

Elektronik strok regülasyonu

Aç∂k/Kapal∂ µalterini ne kadar güçlü bast∂r∂rsan∂z
testere b∂çaπ∂ o kadar yüksek stroklu çal∂µ∂r. 

Talaµ kald∂rmal∂ çal∂µmalarda geçerli olan genel
kesim h∂z deπerleri burada da geçerlidir.

Testere b∂çaπ∂n∂n deπiµtirilmesi (Ωekil 2)

Makine üzerinde yap∂lacak tüm çal∂µmalardan ve
testere b∂çaπ∂n∂ deπiµtirme iµleminden önce çok
fonksiyonlu testereyi kapat∂n ve aletin fiµini prizden
çekin.

Alet ile birlikte sevk edilmiµ olan alyen anahtar∂ (8) ile
iticideki (4) civatalar∂ aç∂n. Taµ∂y∂c∂ çubuk ve tutma
çemberi (9) aras∂ndaki testere b∂çaπ∂n∂ itici içine
sürün ve iticideki pimin testere b∂çaπ∂ üzerindeki
deliπe girmesine dikkat edin. Civatay∂ alyen anahtar∂
(8) ile s∂k∂n. Testere b∂çaπ∂n∂n diµleri kesim yönüne
bakmal∂d∂r.

Testerenin dekupaj testere olarak kullan∂m∂

(Ωekil 3)

Çok fonksiyonlu testereyi Ωekil 3’de gösterildiπi 
gibi kesilecek malzemenin üzerine oturtun. Çok 
fonksiyonlu testereyi çal∂µt∂r∂n ve testereyi kesilecek
malzemeye karµ∂ sürün. Testerenin kesim h∂z∂ 
malzemeye göre ayarlanacakt∂r.

TEKN∑K ÖZELL∑KLER

Anma gerilimi: 230 V ~ 50 Hz

Güç sarfiyat∂: 440 W

Strok say∂s∂: 0-4100 dak.-1

Strok yüksekliπi: 10 mm

Kesim derinliπi Ahµap: 70 mm

Kesim derinliπi Plastik: 125 mm

Kesim derinliπi Demir: 3 mm

Ses bas∂nç seviyesi LPA: 90,5 dB (A)

Ses güç seviyesi LWA: 103,5 dB (A)

Titreµim aw 7,2 m/s2

Koruma izolasyonlu II / �
Aπ∂rl∂k 2,2 Kg
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Opis

1 Prekidač
2 Blokada uključivanja
3 Dodatna ručka
4 Vijak za pričvršćivanje lista pile
5 List za drvo
6 List za metal
7 List za krivulje
8 Inbusni ključ

Opće sigurnosne upute i sprečavanje
nezgoda
Siguran i bezopasan rad s alatom je osiguran samo
kada u potpunosti pročitate sigurnosne upute i
naputak za uporabu i kada se držite navedenih
uputa.


 Prije svake upotrebe kontrolirajte uredjaj, pri-
ključni kabel i utikač. Radite samo s ispravnim i
neoštećenim uredjajem. Oštećene dijelove
odmah mora zamijeniti stručnjak za elektrotehni-
ku.


 Prije svih radova na stroju, prije svakog zamjenji-
vanja alata, te kada ne upotrijebite stroj, izvadite
utikač iz utičnice.


 Radi sprečavanja oštećenja priključnog kabla,
kabel uvijek položite na stražnjoj strani stroja.


 Pri radu na otvorenom prostoru se smiju upotri-
jebiti samo produžni kablovi koji su dopušteni za
to. Korišteni produžni kablovi moraju imati pres-
jek od najmanje 1,5 mm2. Utikač i utičnica mor-
aju imati zaštitni kontakt, a moraju biti zaštićeni
od prskanja vode.


 Čuvajte alat na sigurnom mjestu, nedostupnom
za djecu.


 Pri brušenju, poliranju i rezanju uvijek nosite
zaštitne naočale, zaštitne rukavice i zaštitnik za
uši, a za vrijeme radova pri kojima se stvara
prašina, masku za disanje.


 Ne ostavljajte ključeve za podešavanje u stroju.
Prije uključivanja stroja uvjerite se da su ključevi
i alat za podešavanje sklonjeni.


 Pričvrstite predmet koji želite obraditi tako da ne
kliže (stezanjem).


 Prilikom obrade (rezanje i brušenje) kamena se
mora upotrijebiti naprava za usisavanje prašine.
Naprava za usisavanje prašine mora biti
dopuštena za usisavanje kamene prašine.


 Ne smiju se obraditi materijali koji sadrže azbest.
Držite se dotičnih propisa za sprečavanje nezgo-
da strukovnog udruženja (VBG 119).


 Koristite samo originalne rezervne dijelove.

 Popravke smije izvoditi samo stručnjak za elek-

trotehniku.

 Buka na radnom mjestu može biti veća od 85db

(A). U tom slučaju su potrebne mjere zvučne
zaštite i zaštitne mjere za sluh radnika. Šum
ovog električnog alata se mjeri po IEC 59 CO 11,
IEC 704, DIN 45635 dio 21, NFS 31-031
(84/537/EWG).


 Pazite da sigurno stojite. Nemojte zauzeti nenor-
malne stavove tijela.


 Ne dajte da električni alat pokisne. Ne upotrebl-
javajte električni alat u mokroj ili vlažnoj sredini,
niti u blizini zapaljivih tekućina.


 Ne nosite električni alat na priključnom kablu.
Čuvajte kabel od oštećenja od ulja, otapala i
oštrih ivica. 


 Držite red na mjestu rada.

 Uvjerite se da je stroj isključen kada ga priključi-

te na struju.

 Nosite primjerenu radnu odjeću. Ne nosite

široku odjeću ili nakit. Ako imate dugu kosu,
nosite mrežicu za kosu.


 U interesu vlastite sigurnosti upotrijebite samo
pribor i dodatnu opremu proizvodjača stroja.


 Koristite samo oštre i ispravne listove pila.
Deformirane i napuknute listove pile odmah
zamijenite.


 Ne zaustavljajte list pile nakon isklapanja pogo-
na pritiskajući ga sa strane.


 Pazite na ravnomjeran pomak, to smanjuje
opasnosti od nezgoda i produžava životni vijek
lista i ubodne pile.


 Prije svakog puštanja u funkciju spustite prozirni
zaštitni poklopac radi sprečavanja izbacivanja
piljevine i trijesaka.


 Očistite alat samo vlažnom krpom. Ne koristite
agresivna sredstva za čišćenje.


 Provjerite ispravnu funkciju alata. Ukoliko je
funkcija poremećena dajte alat na pregled. Sve
radove održavanja i inspekcije smije izvoditi
samo stručnjak za elektrotehniku ili ISC GmbH.


 Vrijednost emitiranih vibracija se odredila po ISO
5349.

23
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Naputak za rad s multifunkcionalnom
pilom

UPOTREBA
Multifunkcionalna pila je namijenjena za rezanje
drva, željeza, obojenih metala i plastike, uz upotrebu
odgovarajućeg lista pile.

PUŠTANJE U FUNKCIJU (slika 1)

Uključivanje: Gurnite blokadu uključivanja nadolje
(2) i pritisnite prekidač (1)

Isključivanje: Pustite prekidač

Elektronička regulacija hoda

Što jače pritišćete prekidač, to je broj pomaka lista
pile veći. 

Opća pravila za brzinu sječenja pri radovima rezanja
vrijede i tu.

Zamjenjivanje lista pile (slika 2)

Prije svih radova na stroju i prilikom zamjenjivanja
lista pile isključite multifunkcionalnu pilu i izvadite
utikač iz utičnice.

Pomoću priloženog inbusnog ključa (8) popustite
vijak na klipnjači (4). Gurnite list pile medju  šipku i
pridržnog stremena (9) u klipnjaču i pazite da 
svornjak na klipnjači ulazi u otvor lista pile. Zategnite
vijak pomoću inbusnog ključa (8). Ozubljenje lista
mora pokazati u pravcu rezanja.

Upotreba kao ubodna pila (slika 3)

Postavite multifunkcionalnu pilu na materijal koji
želite rezati kao što je prikazano na slici 3. Uključite
multifunkcionalnu pilu i gurnite multifunkcionalnu
pilu prema materijalu koji želite rezati. Brzinu 
sječenja treba prilagoditi materijalu.

TECHNIČKI PODACI
Nazivni napon: 230 V ~ 50 Hz

Primljena snaga: 440 W

Broj pomaka: 0-4100 min.-1

Visina pomaka: 10 mm

Dubina rezanja - drvo: 70 mm

Dubina rezanja - plastika: 125 mm

Dubina rezanja - željezo: 3 mm

Razina zvučnog tlaka LPA: 90,5 dB (A)

Razina zvučne snage LWA: 103,5 dB (A)

Vibracija aw 7,2 m/s2

Zaštitno izolirana II / �
Težina 2,2 Kg
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Popis

1 Za-/vypínač
2 Zajišt’ovací knoflík
3 Přídavné držadlo
4 Upínací šroub pilového listu
5 Pilový list na dřevo
6 Pilový list na kov
7 Pilový list na řezání oblouků
8 Klíč s vnitřním šestihranem

Všeobecné bezpečnostní pokyny a
ochrana proti úrazu

Bezpečná práce bez úrazu je s nářadím zajištěna pouze
tehdy, když si přečtete celé bezpečnostní pokyny a
návod k použití a budete se jimi řídit. 


 Před každým použitím zkontrolujte přístroj, přípojné
vedení a zástrčku. Pracujte pouze s bezvadným a
nepoškozeným přístrojem. Poškozené části musí být
okamžitě obnoveny odborným elektrikářem.


 Před všemi pracemi na stroji, před každou výměnou
nářadí a při nepoužívání vytáhnout síťovou zástrčku
ze zásuvky.


 Aby se zabránilo poškození síťového kabelu, kabel
vést vždy směrem dozadu od stroje.


 Při pracích na volném prostranství smí být použity
pouze pro tento účel schválené prodlužovací kabely.
Použité prodlužovací kabely musí vykazovat
minimální průměr 1,5 mm2. Konektory musí vykazo-
vat ochranné kontakty a být chráněny proti
rozstříknuté vodě.


 Uschovávejte nářadí bezpečně a nedosažitelně pro
děti.


 Při broušení, kartáčování a řezání noste vždy
ochranné brýle, bezpečnostní rukavice a ochranu
sluchu a při prašných pracích ochrannou dýchací
masku.


 Nenechte zastrčené žádné klíče pro nářadí. Před
zapnutím překontrolujte, zda jsou klíče a seřizovací
nářadí odstraněny. 


 Zajistěte obrobek určený k opracování proti vyklouz-
nutí (pevně upnout).


 Při opracovávání (řezání a broušení) kamene musí
být použito odsávání prachu. Zařízení na odsávání
prachu musí být pro odsávání kamenného prachu
schváleno.


 Materiály obsahující azbest nesmí být opra-
covávány. Dbát odpovídajících bezpečnostních
předpisů (VBG 119) oborové profesní
organizace.


 Používejte pouze originální náhradní díly.

 Opravy smí být provedeny pouze odborným elektri-

kářem.

 Vývoj hluku na pracovišti může překračovat až 85 db

(A). V tomto případě jsou nutná ochranná opatření
proti hluku a na ochranu sluchu pro obsluhu. Hluk
tohoto přístroje je měřen podle IEC 59 CO 11, IEC
704, DIN 45635 část 21, NFS 91-031
(84/597/EWG).


 Dbejte na bezpečné postavení. Vyhýbejte se abnor-
málním držením těla.


 Elektrické nářadí nevystavujte dešti. Nepoužívejte
elektrické nářadí v mokrém nebo vlhkém prostředí a
ne v blízkosti hořlavých kapalin.


 Nenoste elektrické nářadí za síťový kabel.
Ochraňujte síťový kabel před poškozením olejem,
rozpouštědlem a ostrými hranami. Nenoste elek-
trické nářadí za kabel.


 Udržujte své pracovní prostředí v pořádku.

 Ubezpečte se, zda je při připojení na síť vypínač

vypnut.

 Noste vhodné pracovní oblečení. Nenoste široké

oblečení a šperky. V případě dlouhých vlasů noste
vlasovou síťku.


 Pro svojí vlastní bezpečnost používejte pouze
příslušenství a přídavné přístroje od výrobce nářadí.


 Používejte pouze ostré a bezvadné pilové listy.
Ohnuté pilové listy s trhlinami ihned vyměnit. 


 Pilový list po vypnutí nebrzdit protitlakem ze strany.

 Dbejte na rovnoměrný posuv, to zmenší nebezpečí

úrazu a prodlouží životnost pilového listu a děrovky.

 Před každým uvedením do provozu posuňte na pile

průhlednou ochranu zraku dolů, aby se zabránilo
vylétávání třísek a odštěpků.


 Nářadí čistěte pouze vlhkým hadrem. Nepoužívejte k
čištění žádné agresivní čisticí prostředky.


 Překontrolujte bezvadnou funkci nářadí. Pokud by
funkce měla být narušena, nechte nářadí překontro-
lovat. Všechny údržbářské a inspekční práce smí být
provedeny pouze odborným elektrikářem nebo od
ISC GmbH.


 Hodnota vyslaných kmitů byla zjištěna podle ISO
5349.

CZ
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CZ

Návod k použití pro víceúčelovou pilu

POUŽITÍ
Víceúčelová pila je za použití příslušného pilového
listu určena k řezání dřeva, železa, barevných kovů 
a umělých hmot.

UVEDENÍ DO PROVOZU (obr. 1)

Zapnout: Zajišt’ovací knoflík posunout směrem 
dolů (2) a stisknout za-/vypínač (1) 

Vypnout: Za-/vypínač pustit

Elektronická regulace počtu zdvihů

Čím více stisknete za-/vypínač, tím vyšší počet
zdvihů pilového listu.  

Všeobecné podmínky pro řeznou rychlost při
třískových pracích platí také zde.

Výměna pilového listu (obr. 2)

Před všemi pracemi a výměnou pilového listu pilu
vypnout a vytáhnout zástrčku ze zásuvky.

Přiloženým klíčem s vnitřním šestihranem (8) 
uvolněte šroub na smýkadle (4). Pilový list zasuňte
do smýkadla mezi zdvihací tyč a přidržovací třmen
(9) a dbejte na to, aby čep na smýkadle zapadl do
otvoru pilového listu. Šroub přiloženým klíčem s
vnitřním šestihranem (8) utáhněte. Ozubení pilového
listu musí ukazovat ve směru řezání.

Použití jako děrovka (obr. 3)

Pilu přiložte k řezanému materiálu tak, jak je zobra-
zeno na obr. 3. Pilu zapněte a posuňte ji k řezanému
materiálu. Rychlost řezání musí být přizpůsobena
materiálu. 

TECHNICKÁ DATA
Jmenovité napětí: 230 V ~ 50 Hz

Příkon: 440 W

Počet zdvihů: 0-4100 min-1

Výška zdvihu: 10 mm

Hloubka řezu dřevo: 70 mm

Hloubka řezu umělá hmota: 125 mm

Hloubka řezu železo: 3 mm

Hladina akustického tlaku LPA: 90,5 dB (A)

Hladina akustického výkonu LWA: 103,5 dB (A)

Vibrace aw 7,2 m/s2

Ochranná izolace II / �
Hmotnost  2,2 Kg
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Opis

1 Stikalo za vklop/izklop
2 Zapora za vklop
3 Dodatni ročaj
4 Pritrdilni vijak  List žage
5 List žage za rezanje lesa
6 List žage za rezanje kovin
7 List žage za krivinsko rezanje
8 Inbus-ključ

Splošna navodila za varno delo in
preprečevanje nesreč

Varno delo brez nesreč in nevarnosti z orodjem je
mogoče opravljati le, če ste v celoti prebrali navodila za
varno delo in navodilo za uporabo ter ju tudi izvajate.


 pred vsako uporabo kontrolirajte orodje samo, pri-
ključni kabel in vtič. Delajte le z brezhibnim in
nepoškodovanim orodjem. Poškodovane dele mora
zamenjati električar.


 preden začnete kakršna koli dela na orodju in pred
vsako menjavo svedra izvlecite električni vtič iz vtič-
nice, prav tako tudi, ko orodja ne uporabljate.


 da se električni kabel ne bi poškodoval, naj bo
vedno zadaj za strojem.


 pri delih na prostem je dovoljeno uporabljati le pred-
pisane kabelske podaljške. Minimalni prerez upora-
bljenih podaljševalnih kablov mora biti
1,5 mm 2. Vtiči morajo imeti zaščitne kontakte in biti
zaščiteni pred vodo.


 orodje je potrebno shraniti na varnem mestu, ki je
nedosegljivo za otroke.


 pri brušenju, čiščenju in rezanju vedno uporabljajte
zaščitna očala, zaščitne rokavice in glušnike, pri
prašnih delih pa zaščitno masko za dihanje.


 pazite, da v orodju ne boste pustili ključev za nasta-
vljanje. Pred vklopom preverite, ali so vsi ključi in
orodja za nastavljanje odstranjeni.


 material, ki ga boste obdelovali, pred začetkom dela
pritrdite, da ne bo mogel drseti.


 pri obdelovanju (razbijanju in brušenju) kamna je pot-
rebno odsesavati prah. Naprava za odsesavanje
mora imeti dovoljenje za odsesavanje prahu od
kamnin.


 materialov, ki vsebujejo azbest, ni dovoljeno obdelo-
vati. Upoštevajte ustrezna navodila za preprečevanje
nesreč (Nemčija: VBG 119) poklicnega združenja.


 uporabljajte le originalne nadomestne dele.

 popravila lahko izvaja le strokovno usposobljen elek-

tričar.

 hrup na delovnem mestu je lahko večji od 85 db (A).

V tem primeru mora delavec izvajati ukrepe za
zaščito pred hrupom in za zaščito sluha. Hrup te
električne naprave je izmerjen v skladu z IEC 59 CO
11, IEC 704, DIN 45635, 21. del, NFS 31-031
(84/537/EEC).


 pazite, da boste stali na varnem, ter se izogibajte
nenormalnim držam telesa.


 pazite, da električni aparat ne bo na dežju, ter ga ne
uporabljajte v mokrih ali vlažnih razmerah in ne v
bližini gorljivih tekočin.


 orodja ne nosite na električnem kablu. Pazite, da
kabla ne bodo poškodovali olje, razredčila in ostri
robovi. Ne nosite orodja na kablu.


 delovno mesto naj bo urejeno in ne v neredu.

 prepričajte se, da je stikalo za vklop izključeno, ko

orodje priklapljate v električno omrežje.

 nosite primerna delovna oblačila - brez širokih oblačil

in nakita. Če imate dolge lase, si nadenite mrežico
za lase.


 zaradi svoje lastne varnosti uporabljajte le originalni
pribor in dodatne naprave proizvajalca orodja.


 uporabljajte le ostre in brezhibne liste za žago. Zvite
in razpokane liste takoj zamenjajte z
novimi.


 po izklopu naprave lista žage ne ustavljajte s pritis-
kanjem na stran.


 pazite na enakomerno pomikanje, ker to preprečuje
nevarnost poškodb ter podaljšuje življenjsko dobo
žaginega lista in žage same.


 pred vsakim zagonom žage luknjarice potisnite
transparentni ščitnik za oči navzdol, da preprečite
izhajanje trsk in iveri.


 orodje čistite le z vlažno krpo. Za čiščenje ne upora-
bljajte nobenih agresivnih čistil.


 preverite, če Vaše orodje brezhibno deluje. Če so pri
delovanju napake, odnesite orodje k strokovnjaku.
Vsa vzdrževalna in inspekcijska dela lahko izvala le
električar ali podjetje ISC GmbH.


 nihanja/tresljaji so bili izmerjeni v skladu z ISO 5349.

SLO
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SLO

Navodila za uporabo večnamenske
žage

UPORABA
Večnamenska žaga je namenjena žaganju lesa,
železa, barvnih kovin in plastike
Z uporabljanjem odgovarjajočega žagalnega lista.

ZAGON ŽAGE  (Slika 1)

Vklop : Potisnite zaporo za vklop navzdol (2) in 
pritisnite na stikalo za vklop/izklop (1)

Izklop: Spustite stikalo za vklop/izklop

Elektronska regulacija števila hodov lista žage

Čim bolj boste pritiskali na stikalo za vklop/izklop,
tem večje bo število hodov lista žage.

Splošna pravila za hitrost rezanja pri delih z odstran-
jevanjem žagovine so tudi tukaj v veljavi.

Zamenjava lista žage  (Slika 2)

Pred vsakim opravilom na stroju in pri zamenjavi
lista večnamenske žage izključite žago in potegnite
omrežni vtikač iz električne vtičnice.

S priloženim inbus-ključem (8) odvijte vijak na vstav-
nem delu (4). Potisnite list žage med dvižno palico in
ročajni del (9) v vstavni del in pazite na to, da bo
zatič vstavnem delu v luknjo lista žage. Z inbus-
ključem (8) zategnite vijak. Zobati del lista žage mora
biti obrnjeni v smeri žaganja. 

Uporaba večnamenske žage kot vbodne žage
(Slika 3)

Nastavite večnamensko žago na material, ki ga
želite žagati in kot je prikazano na sliki (3). Vključite
večnamensko žago in jo potiskajte proti materialu, ki
ga želite žagati. Hitrost žaganja morate prilagajati
vrsti materiala.

TEHNIČNI PODATKI
Nazivna napetost: 230 V ~ 50 Hz

Moč: 440 W

Število hodov lista žage: 0-4100 min-1

Višina hoda lista žage: 10 mm

Globina rezanja - les: 70 mm

Globina rezanja - plastika: 125 mm

Globina rezanja - kovina: 3 mm

Nivo zvočnega tlaka LPA: 90,5 dB (A)

Nivo moči hrupa LWA: 103,5 dB (A)

Vibracije aw 7,2 ms/2

Zaščitna izolacija II / �
Teža 2,2 kg 
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	 EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě

 EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad


 Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 16.12.2003

Archivierung / For archives: 4326100-39-4175500-E

Karg
Produkt-Management

EN 50144-1; EN 50144-2-10; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Multisäge MS 440

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Über-
einstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l�entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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� GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre Garantie, für den Fall,

dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem

Gefahrenübergang oder der Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung

für die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße Wartung entsprechend

der Bedienungsanleitung sowie die bestimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte inner-
halb dieser 5 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der jeweiligen

Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Ergänzung der lokal gültigen gesetzli-

chen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen

Kundendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l�apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell�apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta manu-
tenzione secondo le istruzioni per l�uso così come un utilizzo appropriato del
nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all�addetto del servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o all�indirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 5 year warranty cover-
ing defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or when
the customer receives the product.
For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct main-
tenance and be put to the proper use as described in the operating instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manufactu-
rer�s main regional sales partner, as a supplement to local regulations. Please
note the details for contacting the customer service center responsible for your
region or the service address listed below.

�� GARANTIBEVIS
I tilfælde af, at vort produkt skulle være fejlbehæftet, yder vi 5 års garanti på det
i vejledningen nævnte produkt. Garantiperioden på 5 år begynder, når risikoen
går over på køber, eller når produktet overdrages til kunden.
For at kunne støtte krav på garantien er det en forudsætning, at produktet er
blevet ordentligt vedligeholdt i henhold til betjeningsvejledningens anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets for-
mål.
Lovmæssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvæk gældende
inden for garantiperioden på de 5 år.
Garantien gælder som supplement til lokalt gældende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sæde. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstående
serviceadresse.

� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 5 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih zakons-

kih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu nadležne

servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 5 ans pour l�appareil décrit dans le mode
d�emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l�appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d�emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l�application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour l�ensemble de la République Fédérale d�Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l�interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l�adresse mentionnée ci-dessous.

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
Ofrecemos 5 años de garantía sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 años comien-
za con la cesión de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantía es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, así como el uso adecuado de nuestro
aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantía concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 5 años.
Esta garantía es válida para el ámbito de la República Federal de Alemania o
de los respectivos países del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales válidas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o diríjase a
la dirección de servicio técnico indicada más abajo.

� GARANTIBEVIS
Vi lämnar 5 års garanti på produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti gäller om produkten uppvisar brister. 5-års-garantin gäller från och med
riskövergången eller när kunden har tagit emot produkten från säljaren.
En förutsättning för att garantin ska kunna tas i anspråk är att produkten har
underhållts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
använts på ändamålsenligt sätt.
Givetvis gäller fortfarande de lagstadgade rättigheterna till garanti under
denna 5-års-period.
Garantin gäller endast för Förbundsrepubliken Tyskland eller i de länder där den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de lag-
stadgade föreskrifter som gäller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid den
regionala kundtjänsten eller vänd dig till serviceadressen som anges nedan.

� TAKUUTODISTUS
Käyttöohjeessa kuvatulle laitteelle myönnämme 5 vuoden takuun siinä tapauk-
sessa, että valmistamamme tuote on puutteellinen. 5 vuoden määräaika alkaa
joko vaaransiirtymishetkestä tai siitä hetkestä, jolloin asiakas on ottanut laitteen
haltuunsa. Takuuvaateiden edellytyksenä on laitteen käyttöohjeessa annettujen
määräysten mukainen asiantunteva huolto sekä laitteemme 
määräystenmukainen käyttö.
On itsestään selvää, että asiakkaan lakimääräiset takuukorvausoikeudet
säilyvät näiden 5 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin päämyyntiedusta-
jan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien lakimääräysten täydennyksenä.
Asiakkaan tulee kääntyä takuuasioissa alueesta vastuussa olevan asiakaspal-
velun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

� GARANT∑ BELGES∑

Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan aletimiz, ürünün kusurlu olmas∂na karµ∂ 5 y∂l
garantilidir. 5 Y∂ll∂k garanti süresi, teminat devri veya aletin müµteri taraf∂ndan
sat∂n al∂nmas∂ ile baµlar.
Garanti haklar∂ndan faydalanmak için aletin yönetmeliklere uygun µekilde
bak∂m∂n∂n yap∂lmas∂, kullan∂m amac∂na uygun olarak ve kullanma talimat∂nda
belirtilen talimatlar do©rultusunda kullan∂lmas∂ µartt∂r.
Do©al olarak kanunen öngörülen garanti haklar∂ndan faydalanma bu 5 y∂l

içinde geçerli olacakt∂r.

Garanti Federal Almanya s∂n∂rlar∂ içinde veya geçerli olan yerel kanuni yönetme-
liklere ek olarak ilgili ülkelerin ana bölge pazarlama partnerlerinin yönetmelikleri
do©rultusunda geçerlidir. Lütfen yetkili olan müµteri hizmetleri bölge temsilcilikle-
ri veya aµa©∂da aç∂klanan servis adreslerini dikkate al∂n∂z.
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� ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 5 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 5letá lhůta začíná přechodem rizika nebo
převzetím přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 5 let zůstanou zachována zákonná
záruční práva.
Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země
regionálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

� GARANCIJSKI LIST
Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 5 leti garancije v primeru, če bi

bil naš proizvod pomanjkljiv. 5-letni rok začne teči s prenosom jamstva ali s

prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je

redno pravilno vzdrževanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska 

predpisana uporaba naše naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vaše zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.
Garancija velja za območje Zvezne Republike Nemčije ali posameznih dežel

regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

zakonskim predpisom.  Prosimo, če upoštevate Vašo kontaktno osebo v 

pristojni servisni službi ali na spodaj navedenem naslovu servisne službe.

GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer
√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir
Technické změny vyhradené
Зaпазва се правото за технически промени
Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500


 Einhell Portugal Lda.
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoesvej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503


 Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Einhell Distribution SRL Romania
Calea 13 Septembrie 97
Bloc 93, Parter
RO-Bucuresti, Sector 5 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Vypadova 1335
CZ-15300 Prahe 5 - Radotin
Tel. + Fax  02 579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342 392

� GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljuubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscow
Tel  095 7870179,  Fax 095 5401750

	 Dirbita
Metalo str. 23
LT 2038 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770


 AS Baltoil
Roiu, Haaslava vald
EE 62102 Tartumaa
Tel  07 301710,  Fax 07 301701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE Dubai
Tel./Fax  04 2279554

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage Imam Khomeini Ave.
IR 11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177

1 I.B.G.
Belinskij-str. 102
KZ 486008 Chimkent
Tel  03252 518461 ,  Fax 03252 570743

� FIS d.o.o
Poslovni Centar 96
BIH 87000 Vitez
Tel  030 715 267,  Fax 030 715 320

� MANIMEX d.o.o
Uzicke republike 93
CS 31000 Uzice
Tel  031 551 393,  Fax 031 601 539

Kz

UAE
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d�accompagnement des produits, même incomplète,
n�est autorisée qu�avec l�agrément exprès de l�entreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.



A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
La ristampa o l�ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d�accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l�esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  



Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baµka µekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak µart∂yla serbesttir.

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei µi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar µi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори
и като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.

�
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo
uz izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

�
Перепечатывание или прочие виды размножения документации
и сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

�
∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È

Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È

ÛÂ ·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

EH 12/2003
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